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Esta oración para renacer en Dewachén (Sukhavati) 
se basa en el Sutra del Despliegue de Amitabha 
(amitabhavyuhasutra, Toh 49) 
para sus elaboradas descripciones del reino dichoso. 


Como ocurre con muchos de los escritos de Jigme Lingpa, 
el texto es bello pero opaco en algunos puntos, 
por lo que la traducción se basa en el comentario 
de Rigdzin Gargyi Wangchuk (1858-1930) 
titulado Puerta al Reino de la Gran Dicha 
(bde chen zhing gl 'j¡ug ngogs). 


ASPIRACIÓN PARA RENACER EN EL REINO DE DEWACHÉN 


JIGME LINGPA 


¡HOMENAJE AL BENDITO, INMACULADO E INFINITAMENTE PURO! 


EN ESTE REINO DE INFINITO RESPLANDOR Y DICHA, DEWACHÉN, 
FORMADO POR EL MÉRITO ACUMULADO DEL BUDDHA, 
ALLÍ RESIDE EL PROTECTOR AMITABHA DE VIDA ILIMITADA, 
A CUYOS PIES ME PROSTERNO EN HOMENAJE: 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


CUANDO ERAS CONOCIDO COMO EL BHIKSHU DHARMAKARA, 
EN PRESENCIA DEL BUDDHA LOKESVARARAJA, 
HICISTE VOTOS Y ASPIRASTE A CREAR UN EXCELENTE REINO PURO, 
DICIENDO: "TE HONRO. SANCIONA ESTO INMEDIATAMENTE, TE LO RUEGO". 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


EL SUELO ES UNIFORME Y DIGNO DE SER COMPARADO 
A LAS SUAVES Y FLEXIBLES PALMAS DE UN NIÑO, 
PERO CON VASTOS E INCONMENSURABLES RÍOS Y LLANURAS, 
TODO ELLO RECUBIERTO DE DIVERSOS TIPOS DE JOYAS. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


ESTE ENCANTADOR REINO NO TIENE MERU, NI UN VASTO OCÉANO, 
NI ANILLO DE MONTAÑAS NEGRAS, NI VIVIENDAS ORDINARIAS. 
SU ÁRBOL QUE CUMPLE LOS DESEOS, HECHO DE LOS SIETE TIPOS DE JOYAS, 
SE LEVANTA MIL YOJANAS DE ANCHO Y SEISCIENTAS DE ALTO. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


CUANDO LAS RAMAS, TODAS CARGADAS DE FOLLAJE, FRUTOS Y FLORES 
Y ENGALANADAS CON CADENAS DE ORO, SE AGITAN CON LA BRISA PERFUMADA, 
PRODUCEN UN DULCE SUSURRO Y ZUMBIDO, 
SONIDOS AGRADABLES QUE UNO NUNCA SE CANSA DE ESCUCHAR. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


FLORES QUE EMITEN EL MÁS DULCE AROMA PERFUMADO 
CAEN COMO UNA ALFOMBRA DE TRIBUTO, DE SIETE CUERPOS DE PROFUNDIDAD, 
INFINITAMENTE ENCANTADORA Y EXTENDIDA POR TODO ALREDEDOR, 
QUE CEDE BAJO LOS PIES, Y LUEGO SE RESTABLECE AL INSTANTE. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


SÓLO LOS DIOSES Y LOS HUMANOS SON CONOCIDOS; 
INCLUSO LOS NOMBRES DE LOS REINOS INFERIORES O DE LOS ASURAS SON DESCONOCIDOS. 
TALES SON SUS DELICIAS DE RIQUEZAS Y BUENAS COSECHAS, 
ES LLAMADA EL 'ESPLENDOR DEL CUAL UNO NUNCA SE CANSA.!. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


COMO LOS RÍOS FÁCILMENTE VADEABLES DE AGUA PERFUMADA 
FLUYEN PLÁCIDAMENTE SIN AGITARSE INCONTROLADAMENTE, 
SU SONIDO ENCANTADOR, DEL CUAL UNO NUNCA SE CANSA, 
COMUNICA LA IMPERMANENCIA, LA PAZ Y EL NO-YO. 

¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


EN ARENAS DORADAS —TOTALMENTE LIBRES DE BARRO Y FANGOS— 
CISNES, GRULLAS, GANSOS SALVAJES, PATOS, AVES KARANDA, 
LOROS, AVES SARIKA,' PAVOS REALES, AVES KULANA 
Y LAS MÍTICAS KALAVINKAS? CANTAN COMO EL TOQUE DE UN SITAR. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


ESTOS SONIDOS?” Y TODAS LAS IMPRESIONES SENSORIALES 
TRANSMITEN EL SIGNIFICADO DE LAS TRES JOYAS, LOS CUATRO INCONMENSURABLES, 
LAS ETAPAS, LAS PERFECCIONES TRASCENDENTES, LAS DIEZ FUERZAS,LAS CUATRO INTREPIDECES 
Y LOS DIECIOCHO ATRIBUTOS NO COMPARTIDOS. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


DE LAS FLORES Y LOS ÁRBOLES EN ARBOLEDAS ENCANTADORAS, 
DELICIAS SENSORIALES APARECEN AL INSTANTE EN GRANDES CANTIDADES, 
Y EL INCONMENSURABLE PALACIO SE MANIFIESTA SUSPENDIDO EN EL AIRE — 
MARAVILLAS INCOMPARABLES INCLUSO EN EL [REINO] 
CONTROLANDO LAS EMANACIONES DE OTROS?. 

¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


NO HAY PLANETAS NI ESTRELLAS, NI DÍA NI NOCHE, 
NO HAY HOGARES NI POSESIÓN DE ELLOS — 
EN CAMBIO, HAY DIOSAS CELESTIALES QUE PRODUCEN 
NUBES DE OFRENDAS QUE INSPIRAN EL MAYOR DELEITE. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


TANTOS BUDDHAS COMO GRANOS DE ARENA HAY EN EL GANGES 
EXALTAN CONTINUAMENTE LAS CUALIDADES DEL VICTORIOSO 
QUIEN VIVE Y PRESIDE AQUÍ, HONRANDO TAMBIÉN A 
AVALOKITESVARA Y MAHASTHAMAPRAPTA, 

¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


AQUELLOS QUE ALCANZAN ESTE REINO CON LA VIRTUD OSCURECIDA 
APARECEN ENCERRADOS EN EL VIENTRE DE UN LOTO. 
ENTONCES, SENTADOS CON LAS PIERNAS CRUZADAS, INMEDIATAMENTE SURGEN 
UNA SEGUNDA VEZ Y OBTIENEN LAS MARCAS DE UN GRAN SER. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


SRAVAKAS, PRATYEKABUDDHAS Y BODHISATIVAS, EN FORMA HUMANA Y DIVINA, 
TIENEN FACULTADES AGUDAS Y HAN ALCANZADO LA ACEPTACIÓN.” 
VUELAN POR EL CIELO; NUNCA RETROCEDERÁN; 

Y ESCUCHAN EL SAGRADO DHARMA SIN PERDER DE VISTA A LOS BUDDHAS. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


CON HABILIDAD EN LAS CONCENTRACIONES Y SUPERCOGNICIONES, 
CON EL CONOCIMIENTO QUE ACEPTA TODAS LAS DISTINCIONES, 
NO ESTANDO DESENFRENADO, SINO CON LOS SENTIDOS BAJO CONTROL, 
Y CON LAS CUALIDADES INFINITAS E ILIMITADAS DE LA OMNISCIENCIA — 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


A TRAVÉS DEL VERDADERO CAMINO 
QUE ELIMINA LAS CAUSAS Y LOS RESULTADOS DE LA ORIGINACIÓN, 
LOS ARHATS TAMBIÉN ACTUALIZAN LA CESACIÓN. 
ENCUENTRAN EL ALIVIO EN EL ESPACIO DE LA TRIPLE LIBERACIÓN 
Y RECIBEN EL EMPODERAMIENTO DE GRANDIOSOS RAYOS DE LUZ. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


EL DHARMA QUE SE ENSEÑA EN CADA INSTANTE 
ES INCALCULABLE, LOS PODERES MILAGROSOS TAN EXTENSOS 
QUE PERMITEN VIAJAR A OTROS REINOS Y, 
AL RECIBIR EL DHARMA, ACCEDER A BILLONES DE SAMADHIS. 
¡QUE PUEDA RENACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO! 


EN BREVE, QUIEN OIGA TU NOMBRE O TU DISCURSO, 
QUIEN TE VEA O MEDITE EN TI, 
RENACERÁ EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO. 
COMO ESTE VOTO DE LA EXALTADA BODHICITTA ES INFALIBLE, 
TUS ACTOS EN BENEFICIO DE LOS DEMÁS SON ANÁLOGOS 
A LAS MAREAS INQUEBRANTABLES DEL GRAN OCÉANO. 
COMO EL DESCENDIENTE DE IKSHVAKU'* DIJO A ANANDA: 
"LEVÁNTATE Y MIRA HACIA EL OESTE, 
PRESENTA UNA FLOR Y JUNTA TUS MANOS. 
RINDE HOMENAJE AL PERFECTO BUDDHA DE LA LUZ ILIMITADA,” 
INMACULADO E INFINITAMENTE PURO. 
SU NOMBRE INCORRUPTO 
ES RECONOCIDO EN LAS DIEZ DIRECCIONES, 
ALABADO POR TODOS LOS VICTORIOSOS”. 
Y ASÍ, OFRECEMOS NUESTROS CUERPOS Y POSESIONES SIN CONTENERNOS, 
ADMITIMOS LOS ACTOS NEGATIVOS QUE HEMOS COMETIDO 
Y LOS OSCURECIMIENTOS QUE HEMOS ACUMULADO, 

Y NOS REGOCIJAMOS EN EL OCÉANO DE ACCIONES ILUMINADAS QUE HEMOS REALIZADO. 
TE PEDIMOS QUE GIRES POR SIEMPRE LA RUEDA DEL DHARMA Y PERMANEZCAS AQUÍ, 
Y DEDICAMOS TODAS LAS FUENTES DE VIRTUD QUE EXISTEN 
PARA QUE TODOS LOS SERES PUEDAN NACER EN DEWACHÉN, EL REINO DICHOSO. 
¡QUE PUEDA TODO SER AUSPICIOSO PARA QUE NUESTRAS ASPIRACIONES 
SE HAGAN REALIDAD TAL Y COMO LAS HEMOS HECHO! 


Yo, Gyalwé Nyugu Khyentsé Lha, escribí esta aspiración de acuerdo con el Sútra de 
Amitabha? después de que me urgieran a hacerlo desde lejos Jigme Trinle Ózer, mi 
perfecto estudiante de Dokham, y en persona los dos llamados Jigme Losalchen,? 
quienes me hicieron entusiastas peticiones. 


Traducida por Han Kop y editado por Adam Pearcey y Barry Cohen 
para el Proyecto Longchen Nyingtik, 2021, siguiendo el comentario de Rigdzin 
Gargyi Wangchuk, Puerta al Reino de la Gran Dicha. Con gratitud a Tulku 
Dawa por sus aclaraciones. 


Fuente: 'Jigs med gling pa. "bde can zhing bkod smon lam", em klong chen snying thig 
rtsa pod. 5 Vols. Bodhnath, Kathmandu and Bodhgaya, Bihar: Shechen Publications, 1994. 
BDRC W1KG13585. Vol. 1: 509-513 


Otras Fuentes Primarias: 


“od dpag med kyi bkod pa'i mdo.” In bka' 'gyur/ (dpe bsdur ma/). 109 vols. Pe cin: krung 
go'¡ bod rig pa'1 dpe skrun khang, 2006-2009. BDRC W1PD96682. 39: 715 - 798 


rig 'dzin gar gyi dbang phyug. “jigs gling bde smon 'bru 'grel/ (yi).” In gsung 'bum/_rig 'dzin 
gar gyi dbang phyug. 5 vols. nyag a 'dzin rong : 'chi med byang chub gling, 200?. BDRC 
W19884. 5: 353 - 371 


NOTAS: 


1 - Posiblemente turdus salica, un ave india famosa por sus melodiosas notas. 

2 - El kalapingka o kalavingka, una pequeña ave parecida a un gorrión, famosa por su 
bellisima voz, se menciona en numerosas fuentes de la literatura budista, tal como el 
Buddhacarita de Asvaghosha. 

3 - En otras palabras, los sonidos de los árboles, el viento, los ríos y las aves mencionadas 
anteriormente. 

4 - El más alto de los seis cielos del reino del deseo. 

5 - El tercer nivel del camino de la unión. Una vez que se ha logrado la aceptación, no se 
puede caer más en los reinos inferiores. 

6 - es decir, el Buda Sakyamuni 

7 - Amitabha 

8 - El Despliegue de Amitabha (Skt. amitabhavyuhasútra or 
aryamitabhavyúhanamamahayanasútra, Toh 49). 

9 - La identidad exacta de estos dos estudiantes es incierta, pero es posible que 
pertenecieran al monasterio de Dzogchen. Es probable que uno de ellos fuera Jigme Losal 
Ózer, quien escribió el catálogo de los Textos Básicos de la Esencia del Corazón, llamado 
Un Ornamento lluminador de Brillante Luz Solar. 


Que por los méritos de esta aspiración 
Sus traducciones, lectura y difusión 
Podamos renacer milagrosamente 
De un Loto en Dewachén 
Contemplar el Glorioso rostro de Amitabha 
Y alcanzar el Fruto Despierto 
De la Perfecta Iluminación, 

Para luego regresar a liberar a todos los seres 
del abismal Océano del Samsara. 
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